
การเรียนภาษาจีนให้สามารถจ�ำศัพท์ได้นั้น ต้องท่อง  

ต้องจ�ำตัวจีนให้ได้ เพราะอย่างที่เราได้ยินกันอยู ่เสมอว่า  

“ภาษาจีน” เป็นภาษารูปภาพหรืออักษรภาพ ไม่ใช่ภาษา

สะกดผสมอักษรเหมือนกับภาษาไทย หรือภาษาอังกฤษ อักษรภาพที่ว่าก็

มาจากการท่ีมนุษย์สังเกตจากธรรมชาติรอบ ๆ ตัว และร่างขึ้นมาเป็นภาพ 

และถ่ายทอดออกมาเป็นตัวอักษร เมื่อได้ยินเช่นนั้นอยู่เสมอแล้ว เราก็คิด

เสมอเหมือนกันว่าแล้วมันคือภาพอะไรว้า..... เรามองอักษรจีนเป็นเพียง

ก้อนด�ำ ๆ ที่มีเส้นยึกยือ ๆ พาดกันไป ไขว้กันมาเท่านั้น ดูเหมือนกันไป

หมดทุกตัว

จ�ำจีนไม่จ�ำเจ : 
จ�ำจีนจากรูป จ�ำศัพท์จากเสียง

จินหมิง  金明 
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แต่...อันที่จริงแล้ว

ยังมีอักษรจีนอีกหลายตัว    

ที่หน้าตาของตัวอักษรไม่

ซับซ ้อน การเขียนและความหมาย

เหมือนกับตัว “คันจิ”* ในภาษาญี่ปุ่น

ที่ง่ายต่อการจ�ำ และน�ำไปอ่านป้ายเดา

ค�ำศัพท์เล็ก ๆ  น้อย ๆ  ได้ เช่น 口 อ่าน

ว่า โขว่ (kǒu) แปลว่า ปาก หน้าตา      

ตัวอักษรเหมือนกับคนอ ้าปากหวอ        

ถ ้ าหาก เรา ได ้ เห็ นตามป ้ ายก็ คื อ           

ทางเข้า – ทางออก ที่อย่างน้อยเมื่อเรา

เห็นตัวอักษร 口 เราก็พอรู้ได้ว่ามันคือ 

“ปากทาง” นั่นเอง ส่วนจะปากทางเข้า

หรือออกค ่อยว ่ากันอีกที  หรือเมื่อ         

ตัวอักษร 口 ไปรวมกับตัวอักษรอื่น        

ก็ย่อมจะมีความหมายท่ีเกี่ยวข้องกับ

ปาก อย่างค�ำที่ฮอตฮิตในยุคน้ี เช่น       

口罩 อ่านว่า โข่วจ้าว (kǒuzhào)          

ที่แปลว่า ผ ้าปิดปาก หรือเราเรียก       

ทบัศพัท์ภาษาองักฤษว่า “แมสก์” กเ็ป็น

ค�ำที่มีความหมาย

เ กี่ ย ว ข ้ อ ง กั บ 

“ปาก” เหมอืนกนั

นั่นเอง 

.....เจ้าอักษรจีน เจ้าเดินทางมาไกลนัก ไกลกว่า ๒,๐๐๐ กว่าปี 

มาไกลจนข้าก็ไม่รู้ว่าภาพที่ว่ามีต้นก�ำเนิดมาจากอะไร....

วิวัฒนาการของอักษร 鸡  อ่านว่า จี (Jī) แปลว่า ไก่

*  คันจิ เป็นอักษรจีนที่ใช้ในระบบการเขียนภาษาญี่ปุ่นในปัจจุบัน
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สรุปแล้วว่า ค�ำกลุ่มนี้เราอาจจะ

ไม่รู้รากศัพท์ท่ีมาทางภาษา แต่ว่าเรา

น�ำเสียงในภาษาจีนที่ เปล ่งออกมา   

แล้วดันไปมีความหมายซ้อนทบักบัค�ำใน

ภาษาไทย เราจึงน�ำมาแต่งเติมเรื่องราว

ช่วยให้เราจดจ�ำความหมายของค�ำนัน้ได้ 

ไม ่ใช ่นึกถึงค�ำศัพท์แล ้วเกิดอาการ 

...สมอง “ว่าง”... นึกความหมายของ

มันไม่ออก เหมือนกับค�ำศัพท์ในภาษา

จีนที่ว ่า 忘  อ ่านว ่า ว ่าง (wàng)        

แปลว่า ลืม “หว่อว่างเล่อะ” (我忘了) 

ฉันลืมแล้ว

เม่ือพูดถึงภาพแล้ว ต่อมาก็เป็น

เรื่องเสียงในภาษาไทยและภาษาจีนที่มี

ความคล้ายคลึงกันอยู่มาก เช่น ชา ใน

ภาษาไทย เรียกว่า ฉา ในภาษาจีน, 

ก ๋ วยเตี๋ ยว ในภาษาไทย เรียกว ่ า 

เมี่ยนเถียว ในภาษาจีน, ซาลาเปา ใน

ภาษาไทย เรียกว่า เปาจึ ในภาษาจีน 

เป็นต้น ค�ำทีมี่ความคล้ายคลึงกนัเหล่านี้ 

เกิดจากการยืมเสียงของค�ำในภาษาจีน

มาใช ้ ในภาษาไทยของเรานั่น เอง  

ส�ำหรบัคนไทยทีส่นใจภาษาจนีเมือ่มคี�ำ

เหล่านีม้าก ๆ  กช่็วยในการจดจ�ำค�ำศพัท์ 

หรือเดาค�ำศัพท์ได้ง่ายขึ้น

ถัดมาก็เป ็นภาษาจีนที่อยู ่ใน

หมวดที่ว่า พ้องรูปก็ไม่ใช่ ยืมเสียงมาใช้

ก็ไม่เชิง ยกตัวอย่างเช่น 

买 อ่านว่า หมาย (mǎi) ที่เมื่อ

เรา “หมาย” ปอง แล้วเราก็ต้อง 

“ซ้ือ” ค�ำนี้จึงแปลว่า ซื้อ  

卖 อ่านว่า ม่าย (mài) ที่เมื่อ

เรา “ม่าย (ไม่)” ต้องการ แล้วเราก็ 

“ขาย” ค�ำนี้จึงแปลว่า ขาย 
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การจ�ำจีนจากรูป จ�ำศัพท์จากเสียง เป็นเพียงทริค

เล็ก ๆ  เทคนิคน้อย ๆ  ที่ท�ำให้เราสนุกกับการเรียนภาษา

จีนได้มากขึ้น อาจจะมีวิธีการอื่นอีกในแบบฉบับของ

แต่ละคน ที่ช่วยสร้างแรงบันดาลใจให้ตัวเองสามารถมี

ความสุขกับการเรียนได้ อยากให้แต่ละคนลองหาวิธีการ

น้ันดู คุณอาจจะมีวิธีการที่ไม่ซ�้ำใครเป็นแรงบันดาลใจ

ให้คนอื่นได้ด้วย

อ้างอิงภาพประกอบ

• https://www.arsomsiam.com/evolution-of-chinese-characters/

• https://maxincube.com/
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